
 ذ )لأمن

 المكتوبة الاستبانة
 الدواسة( في المشاركون )يملؤها

WRITTEN OUESTIONNAIRE
(FILLED IN BY PARTICIPANT)

 وطلب(V أوT )صيغة المستخدم المخاطبة ضمير حول دائرة وضع المشاركين من طلب

 في العائلة اسم+MrmMs اللقب أو الأول الاسم يستخدمون كانوا إذا ما تحديد متهم

 الصيغ توضيح أيضاً المشاركين من وطلب ينطبق(. ذلك كات )إذا معين شخص مخاطية

 الآخر. الشخص من المقابل في بها يخاطبوا أن يتوقعون التي

 من تطلب أن إلى الحاجة ودعتك..... في تعرفها لا مدينة في أنك ا-تخيل

 هذا تخاطب أن لك كيف القطار محطة إلى الطريق على يدلك أن هناك شخص

: كان إذا الشخص

 الجنس؟ ونفس العمر تفس من•

 الآخر؟ الجنس من ولكن العمر نفس من•

 الجنس؟ نفس ومن دالة بصورة سناً أكبرمنك ه

 الآخر؟ الجنس من ولكن دالة بصورة سناً منك أكبر ه

٢٩٧



 أ الملحق

 الجنس؟ تقس ومن سناً منك أصغر ه

 الآخر؟ الجنس من ولكن سناً منك أصغر ه

 السابقة؟ المحالات من حالة كل في تخاطب أن تتوقع كيف ه

٢٩٨

 سلعة. عن تسأل لكي المحلات أحد دخلت قد أنك -لنفترض٢
V  بصيغة

V  بصيغة

 م

 ت

 ت

 ت

 م

T  بصيغة

T  بصيغة

 البائع عمر

 البائع جنس

 البائع ملبس

 المحل نوعية

 أخرى عوامل

 البائع؟ اطب كيف•
 البائع؟ يخاطبك كيف

 الموقف هذا في شيء أي يوجد هل•

 من المخاطبة؟ ضمير تغير يجعلك

- الأهمية)ا حسب رتب فضلك

 الأهم(.

V  بصيغة

 عادة. فيها تتسوق التي المحلات أحد إلى دخلت أنك لقل-٣
T• البائع؟ تخاطب كيف  بصيغة

V T بصيغة  يخاطبونك؟ كيف• بصيقة

Mr/Ms عامة، سلطة خاطبت ما إذا  يصيغة-T٤ يلقب بالاسم٧ بصيغة

 المحلي، المجلس مثل العائلة اسم+ الأول

 القمامة جمع عن للاستعلام

 الحادثة؟ تستهل فكيف
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 ضابطاً: تخاطب فكيف للشرطة تذهب أن الأمر تطلب إذا ه-

 الجنس؟ ونفس السن نفس من•
 الآخر؟ الجنس من ولكن السن تفس من ه
 الجنس؟ تفس ومن دالة بصورة أكبرسناً•

 الآخر؟ الجنس من ولكن دالة بصورة أكبرسناً ه

 المجنس؟ نفس ومن سناً منك أصغر•

 الآخر؟ الجنس من ولكن سناً منك أصغر ه

v T أم  صيغة استخدموا قد كانوا ما إذا يوضحوا أن الدراسة أفراد من طلب

 ألفاظ من آخر لفظ أي أو القرابة لفظ أو الأول، الاسم استخدموا قد كانوا ما وإذا
 ما، شخص لمخاطية إلخ(.. نقط العائلة اسم أو العائلة، اسم+Mms )مثل المخاطبة

: معهم هؤلاء من شخص كل يستخدمها التي الأشكال وأيضاً

 الوالد.•
 الوالدة. ه
 وجد(. )إن الأم زوج ء
 وجدت(. )إن الأب زوجة•

 للأم. الجدة•
 للأم. الجد ه

 للأب. الجدة ء

 للأب. الجد ه
 الجد. صديق•

 مقابلته. تسبق لم لوالديك صديق•
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 أصدقائك. أقرب والدي•
 الزوجة. والدي•
 العمل. في رؤساؤك•
 آخرون. زملاء ه
 وجد(. )إن العملاء•

 المدرسة. إلى تذهب كنت حينما مدرسوك ه
 بالجامعة. وأساتذتك محاضروك ه

 إلكتروني، بريد رسالة له تكتب معروف غير شخص•
 قد كنت إذا ؟V بصيغة يخاطبونك المعلمون بدأ عندما عمرك كان كم المدرسة، في•

 ذلك؟ كان فمتى بالجامعة، التحقت

 المقابلة أسئلة
ntervlew ،westioDsا 

 زرتها؟ التي الدول هي ما السفريات؟ تلك من الغرض ما للخارج؟ تسافر مرة كم-١

 مثل مؤسسة في أو المثال، سبيل على سياسي، حزب في سياسياً نشط أنت هل-٢

 ؟Greenpeace الأخضر السلام أوAmصestyIntemational الدولية العفو منظمة

 المؤسسات؟ هذه من أي في عضو أنت هل

 أو مثلاً، الرياضية، الأندية مثل ناد، أو أخرى مؤسسة أي في عضو أنت هل-٣

 الشبكة؟ عبر حواري تواصل مجموعة أو دينية، منظمة أو عمالية، تقابة
 الأخيرة: عاما١٥ً-٠١ ال غضو في تغيرت قد جمعية أن تعتقد هل-٤

 داخلها؟ البعض بعضهم مع الناس بسلوك يتعلق فيما )أ(

welfare الرفاهية دولة بها تعمل التي بالطريقة يتعلق فيما )ب( stto؟ 

 التغيرات؟ تلك تجاه شعورك هو ما تغير، حدث قد كان إذا
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 المجتمع؟ في وتوزيعها الرفاهية تمويل يكن كيف رأيك في ه-

 الارتياح؟ بعدم تجاهه تشعر الأخيرة السنوات في أقر تشريع أي هناك هل-٦

 ؟ في استقروا الذين الأخرى البلدان من المهاجرين تجاه شعورك هو ما-٧

 بي تراه هل جيدة؟ بعلاقات معه ترتبط هل القريب؟ جارك تجاه تشعر كيف-٨

 والآخر؟ الحين

 جيرانك؟ تخاطب كيف-٩

 الجيران؟ يخاطبك كيف-١٠

 تعرفه؟ لا شخص إلى خطاباً تستهل كيف-١١

 الآخرون؟ بها تخاطب التي الطريقة تجاه إيجابي أو سلبي فعل رد لك كان هل-١2

 لذلك؟ الآخرين تصور كان وكيف فعلك؟ رد كان كيف

 كيف بها؟ خاطبك من متى؟ تتوقعها؟ تكن لم بصيغة خوطبت أن سبق هل-١٣

 لذتك؟ تصورك كان كيف فعلك؟ رد كان

 فجأة يخاطبك حيي العمل في رئيسك أو أستاذك تجاه فعلك رد يكون كيف-١٤

 وجد(؟ )إنT بصيغة

 ؟٧ بصيغة الشخص يخاطب أن يجب سن أي في

 ؟١ ذ٧ الأوقات؟ أغلب في رسمية أقل/ رسمية أكثر بصورة تخاطب أن تحب هل

 أنت تخاطبهم عما تختلف خاطبة بصيغة الآخرون خاطيك إن بالضيق تشعر هل

 بها؟

-١٥
-١٦
- ١٧

 منT صيغة تستخدم الإخبارية، البرامج في مثلاً والتلفاز، المسموعة الإذاعة في ا-٨

 أن تعتقد هل معه. المقابلة يجرون عمن النظر بغض المقابلة بإجراء تاموا من قبل

 اذا؟ ومهذب؟ ملائم هذا أن أم التأدب تنافي الطريقة بهذه المخاطبة
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 التحو: هذا على والفرنسية بالألمانية للناطقين بالنسبة السؤال هذا صياغة إعادة تم

 منT صيغة تستخدم الحوارية، البرامج في لاسيما والتلفاز، المسموعة الإذاعة في

 أن تعتقد هل معه. القابلة يجرون عمن النظر بغض القابلة بإجراء قاموا من قبل

 لماذا؟ مؤدب؟ و ملائم هذا أن أم الأدب تنافي الطريقة بهذه المخاطبة

 أيكيا شركة )مثلT صيغة استخدام تقرض التي الشركات تجاه شعورك هو ما-١٩

IKEA؟) 

 سابقاً؟ بها تعمل كنت التي العمل بيئة في المخاطبة صيغ ممارسات ماهي-٢٠

 في البعض؟ بعضهم الناس بها يخاطب التي الطريقة في تغييرات أية لاحظت هل-٢١

 تصفه؟ أن يمكن مل تغير، هناك كان إذا الأخيرة، عاما١٥ً-١٠ الا خلال

 ما إذا لاحظت فهل(٠.... في مختلفة أماكن في عاش قد الخاطب كان )إذا-٢٢

 اختلاف، هناك كان إذا مختلفة. أماكن في مختلفة بصور يتخاطبون الناس كان

 ذلك؟ كان كيف اشرح

 الناطقة الأخرى الدول في مختلفة بطريقة تستخدم المخاطبة صيغ أن تعتقد هل-٢٣

٢  ن٠٠٠٠٣٠٠٣٣٣

 خيارات نظام تصف هل ،yo« وهو للمخاطبة واحد ضمير يوجد الإنجليزية في-٢٤

 راضر أنك أم تأدباً أكر ا وداً أتل/ مترهل نظام بأنه لغتك في المخاطبة صيغ

 لاذا؟ عنه؟

 كيف؟ سيء؟ محمل على المخاطبة صيغ من صيغة أية تأخذ أن يحتمل هل-٢٥

 ما إذا الأول الاسم و/أوT بصيغة الآخرين... ال المتحدثين تخاطب هل-٢٦

 مذا؟ بالإنجليزية؟ الناطقة الدول إحدى في سيما لا البلاد، خارج قابلتهم

 ظروف؟ أية وتحت
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 عامة؟ يصفة وT صيغ استخدام إزاء شعورك هو ما-٢٧

 قبل؟ من السائل تلك في فكرت أن سبق هل-٢٨

 المخاطبة؟ أساليب استخدام عن أسئلة أو تعليقات أي لديك هل-٢٩
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French  الفرنسية
1. ABC de la Langue Frangaise (Languefiancaise.net) forum
2. Defensedufrancais forum
3. Forum-marketing.com
4. France5.,fr forum
5. Langue-fr.net forum
6. Nafep.org forum
7. Net-iris.fr forum
8. PCiupact fonm
9. Pboto Argetigue (35mm-compactcom) fonum
10. Wordreference.com forum

Geran  الألمانية
1. Boardumity (Ceman)
2. Der Standard {AustriaD)
3. Showarticles (Cemman)
4. Showthread (Cerman)
5. Sipson's Paradise (German)
6. Styleboard (German)
7, Viewpoints (Oemman)
8. Webstyle Ties (Ceman)

٣٠٥
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Swedish  السويدية
1. Flashback
2. Prvata affarer (Swedish business magazine}
3. Vasalladet forum (Filand-Swedish newspaper)
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 المصطلحات ثبت

 -إنجليزي عربي أولاً:

١
LnchsioD

Commot ground

Avoidanee sttategies

Self-presentation strategy

Lmmediate famiy

First name

Surname

Christian name

T-1ike nominals

Addrtss nominals

Deixis

Exclwsion

Homorifcs

Endearuents/Endearrent terns

٣١٧

 الاحتواء

 المشتركة الأرضية

 التحاشي إستراتيجيات

 للأخرين الذات تقديم إستراتيجية

 القريبة الأسرة

 الأول الاسم
 العائلة اسم

 الأول( )الاسم المسيحي الاسم

T  بن الشبيهة الأمماء

 لمخاطية أمياء

 الإشارة

 الإقصاء

 التبجيل ألفاظ

 التحبب ألفاظ



 المصطلحات ثت

Standard English

Tational pniorities of commieation

 اقى

SameDess dimension

 ث
Positive politeness

Negative politeness

Typology

Accultration

Avoidance

Transition

Contastive praguatics

Loan translations

31٨

 القياسية الإنجليزية

 للتواصل الوطنية الأولويات

 التماثل بعد

 الإيجابي التادب

 السلي التادب

 التايولوجيا

 التثاقف

 التحاشي

 التحول

 التقابلية التداولية

 المستعارة الترجات

Hiemarchical work relationship

Worplace hierarchies

Mem1bership categorisation

Cyclical developments

Soeial distance

NegoUiatio

Computet-mediated communication

Consensus social

 الهرمي التسلسل

 العمل بيشة في للوظائف الهرمي التسلسل

 الانتماء تصنيف

 الدورانية التطورات

 الاجتماعي التفاوت

 التفاوض

 الحاسب عبر التواصل

 الاجتماعي التوافق



٣١٩

Cyclical movement

Marital stats

huzzy boundaries

Soeial mobility

Contruum of sccial distance

Relatiopal contexts

Soeial ietwotg

Like-minded networks

Multinational companies

Politeness forlas

Modes of address

Pronoun ofsolidarity

Pronouns ofpower and solidarity

Lndividualism

 المصطلحات ثت

 م
 الدورانية الحركة

 )الزواجية( العائلية الحالة

 المائعة الحدود

 الاجتماعي الحراك

 قس

 الاجتماعي التفاوت سلسلة
 علاقية سياقات

 ش
 الاجتماعية الشبكات

 المتقاربة الأيديولوجيات ذات الشبكات

 الجنسيات متعددة الشركات

 ض

 التأدب صيغ

 المخاطبة صيغ

 ض

 التضامن ضمير

 والتضامن الثلطة ضمار

 ط
 الفردي الطابع



 المصطلحات ثت

 م
BmotioDal relatioNs

Frank relations

Relative age

 ك
LOwer-class speech

Nickname

 ل
Non-reciprocity

Oieial language

Pluricntrie langwags

Colonial langwage

Lgua fianca

Tie

 م
Familiarity Principls

Netork Membership Principle

Address Mode Accommodation Principle

Relative Age Principle

Social Idemtification Principle

Matrity Principle

٣٢٠

 العاطفية العلاقات

 المصارحة علاقات

 النسي العمر

 الدنيا الطبقات كلام
 كنة

 اللاتبادلية

 رمية لغة

 المراكز متعدد لغة

 المحتل لغة

 وسيطة لغة

 لقب

 الألفة مبدأ

 شبكة إلى الانتماء مبدأ

 المخاطية أسلوب حول التوافق مبدأ

 النسي العمر مبدأ

 الاجتماعية المشاعة مبداً

 النضج مبدأ
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Private domain

Publie domai

Work domain

Transactional domain

Chat groups

Non-reciprocal address

Irteractive blogs

Egalitrianism

Kinship temm

Verbal agreement

Service encounteIs

Scale ofV-ness

Scale of sameess

Scale of gramnmatical resoures

Bnitish National Cotpus

Participant observation

Styاistic featres

Discussion forums

Hierarcbical sitations

Social indices

Sixty-eighters

 المصطلحات ثت

 الخاص المجال

 العام المجال

 العمل بجال

 التجارية المعاملات بجال

 الشبكة عبير الحواري التواصل مجموعات

 لاتبادلية مخاطبة

 تفاعلية مدونات

 المساواة

 القرابة مصطلح

 الفعلية المطابقة

 حدمية معاملات

V  صيغة استخدام مقياس

 التماثل مقياس

 القواعدية الموارد مقياس

 البريطاني الوطني المكنز

 الشاركين ملاحظات

 الأسلوبية الملامح

 المناقشة منتديات

 الرمي التسلسل على تقوم التي المواقف

 الاجتماعية المؤشرات

٦٨ حركة مؤيدو



Matuسre adulthood

Biary proroun system

Positioning tbeory

Politeness theory

Accommodatiot theory

Migration

Social hierarchies

Layered identities

Assumed identities

Lmposcd idontities

Sitational identities

Identity

Social identity

NatioDal identity

Hegemony English

Face

Medium

 المصطلحات ثت

 ن

 ى

 و

٣٢2

 الرجولي النضج

 ثنائي ضمائر نظام

 التمحور نظرية

 التأدب نظرية

 التماثل نظرية

 المهجرة

 الاجتماعية الهرميات

 طبقياً المتراكبة الهويات

 المفترضة الهويات

 المفروضة الهويات

 المواقفية الهويات

 الهوية

 الاجتماعية الهوية

 الوطنية الهوية

 الإنجليزية هيمنة

 الوجاهة

 الاتصال وسيلة



٣٢٣  المصطلحات ثت

 إنجليزي-عربي ثانياً:

A
Accommodation tbeory

Accultration

Address Mode Aecommodation Prineiple

Address nominals

Assued ideutities

AroidaDce

Avoidance strategies

B
Birary protou systom

British National Corpus

c
Chat groups

Christian mame

Colonial languags

Common ground

Computer-mediated comunication

Coutnuum of social distance

Coutastive pragmatics

Cltral domination

Cyclical developments

Cyclical movemant

 التماثل نظرية

 التثاقف

 المخاطبة أسلوب حول التوافق مبدأ

 المخاطبة أحياء

 المفترضة الهويات

 التحاشي

 التحاشي إسراتيجيات

 الثنائي الضمائر نظام

 الريطاني الوطني المكنز

 الشبكة عير الحواري التواصل مجموعات

 الأول( )الاسم المسيحي الاسم

 المحتل لغة

 المشتركة الأرضية

 الحاسب عبر التواصل

 الاجتماعي التفاوت سلسلة

 التقابلية التداولية

 الثقافية الهيمنة

 الدورانية التطورات

 الدورانية الحركة



Deixis

Discussion forums

Rgalitarianism

Emotinal relakions

Endearments/Endearment terms

Exclusion

Faee

Familiarity Principle

First name

Frank relations

Buzzy boundaries

Globalisatiot

 المصطلحات ثت

D

E

F

G

H

٣٢٤

 الإشارة

 المناقشة منتديات

 المساواة

 العاطفية العلاقات

 التحبب ألغاط

 الإقصاء

 الوجاهة

 الألفة مبدأ

 الأول الاسم

 المصارحة علاقات

 المائعة الحدود

 العولة

HegemoDy

Hierarchical sitations

Hierarchical work relationsbip

Hooorifies

ldeDtity

Immediate family

 الهيمنة

 المرمي التسلسل على تقوم التي المواقف

 المرمي التسلسل

 التبجيل ألفاظ

 الهوية

 القريية الأسرة



٣٢٥

Lmnposed identities

Jnclusion

Idividualism

Iteractive blogs

Kinship temt

Layemed ideDtities

Like-minded networks

Lingua franca

Lan translations

Lwer-class speeeb

MaritAl stats

Matre adulthood

Manurity Principle

Medium

Membership &ategorisation

Migration

Modes of address

Multinational companies

National identity

 المصطلحات ثت

 مفروضة هويات

 الاحتواء

 الفرداني الطابع

 تفاعلية مدونات

K
 القرابة مصطلح

L
 طبقياً المتراكبة الهويات

 المتقاربة الأيديولوجيات ذات الشبكات

 وسيطة لغة

 المستعارة الترجمات

 الدنيا الطبقات كلام
M

 )الزواجية( العائلية المحالة

 الرجولي النضج

 النضج مبدأ

 الاتصال وسيلة

 الانتماء تصنيف

 المهجرة

 المخاطبة صيغ

 الجنسيات متعددة الشركات

N
 الوطنية الهوية



 المصطلحات ثت

o

P

National prionities of communication

Negative politeness

Negotiation

Network Membership Pniciple

Nikare

Non-reciprocal address

Nor-reciprocity

Ofcial langwage

ParticipaNt observation

Plurieenttie languago

Politeress fomulas

Politeness theory

Positioning theory

Positive politeness

Prgmatic nors ofthe languages

Priwate domain

Pronoun of golidarity

Pronouns ofpowet and solidarity

Public domai

R
Relational contexts

٣٢٦

 للتواصل الوطنية الأولويات

 السلي التأدب

 التفاوض

 شبكة إلى الانتماء مبدأ
 كية

 لاتبادلية مخاطبة

 اللاتبادلية

 رسمية لغة

 امشاركين ملاحظات

 المراكز متعدد لغة

 التأدب صيغ

 التأدب نظرية

 التمحور نظرية

 الإيجابي التادب

 للغات التداولية الأنماط

 الخاص المجال

 التضامن ضمير

 والتضامن الثلطة ضمائر

 العام المجال

 علاقية سياقات



٣٢٧

Relative age

Relative Age Principle

Samen1ess dimension

Scale ofgramatical resources

Scale of sareteSs

Sale of V-ness

Self-presentation stategy

Service encounters

ShAred commonalities

Sitational identities

Social coNsenSus

Social distatce

Social bierarehies

Soeial ldentifcation Prnciple

Social ideutity

SociAl irdices

Social mobility

Social networks

Standard English

Stylistie featurces

Sumame

 المصطلحات ثت

s

 النسي العمر

 النسي العمر مبدا

 التماثل بعد

 القواعدية الموارد مقياس

 التماثل مقياس

V  صيغة استخدام مقياس

 ل>خرين الذات تقدم إستراتيجية

 خدمية معاملات

 المشتركة القواسم

 المواقفية الهويات

 الاجتماعي التوانق

 الاجتماعي التفاوت

 الاجتماعية المهرميات

 الاجتماعية المشاعة مبدأً

 الاجتماعية الهوية

 الاجتماعية المؤشرات

 الاجتماعي الحراك

 الاجتماعية الشبكات

 القياسية الإنجليزية

 الأسلوبية الملامح

 العائلة اسم



T

Tlike nomiض als

Threshold Age

Title

Transactioal douain

THansition

Typology

٧
Verbal agreement

 المصطلحات ثت

T

 لا

W

3٢٨

 والمساواة العفوية صيغة

T  ب الشبيهة الأسماء

 للسن( الأدن )الحد سنية عتبة

 لقب

 التجارية المعاملات مجال

 التحول

 التاييولوجيا

 والتفاوت الاحترام صيغة

 الفعلية المطابقة

Work domai

Workplace hierarcbies

 العمل بجال

 العمل بيئة في للوظائف الهرمي التسلسل



 الموضوعات كشاف

٠١٤٩،١٥٢٠١٥٣،١٥٦

٠١٦٠،١٦٤،١٦٥،١٦٦

٠١٦٧، ١٦٨،١٦٩٠١٧٠

١٧٣٠، ١٧٤٠١٧٦،١٨٤

٠١٨٦، ١٨٨٠١٨٩،١٩١

٠١٩٥، ١٩٦٠٩٧٠١٩٨

٠١٩٩٠٦٠١٤٢٠٣٠٦٠٨

،٢٢٤، ٢٣٥٠٢٣٦،٦٤٣
،٢٤٤،1٤٥،٢٤٧،٦٤٨

،٢٤٩٠٢٦٢٠٢٦٣٠1٦٥

٠٢٦٩٠٢٧٠٠٢٧١٢٧٢

٠٨٠١٦٠١٥٠١١٠٣٣٠٣٧ الأسرة

٠٥٣٠٦٧٤٦٩٠٨٤٠٨٧

٠١٤٧٠١٥٠٠١٥٣٠١٥٦

i
٠٩٠٢٧٠٣١٤١٠٤٠ الأجيال

 ،٠٨٠١٢٠١١١٤ ،٠٢٥ الاحترام

،٥٥ ،٠٣١٠٣٤٠٢٧٢٩

٠٧٩٠٨٩٠٩١٠١٥٠٠١٦٥

٠١٦٩٤١٧٠٠١٧١٠٦٧٤

٢٧٩

 ،٠٥١٠٥٩٠٦٤٧١ المشتركة الأرضية

٠١٤٥٤١٤٦٠٢٨١٠٢٢٦

٢٨١

٠١٨٠٨١٠٨٥٠٨٦٠٩١ الاستبانة

٠٩٣٠٩٤٠٩٨٠١٠١٠١٠٢

،٠١٠٢٠١٠٤٠١٠٦١١٥

،١١٩٤١٢٠٠١٢٤،١٢٥

٠١٢٦٤١٢٩١٣٣٠،١٤٠

٣٢٩



٣٣٠ للوضوعات كشاف

٠٢٤٢٧٣ والاحتواء الإقصاء

 ،٠4٠٥٠٦٠٩١٠ التبجيل ألفاظ

،٠١٢٠١٣٤٢٥٠٧٤٧٥

٠٨٢٠٨٣٤٨٤٠٩٥٠٩٧

،٩٨٤١١١٠١١٢،١١٣
٠١١٨٠١٢٠٠١٢٥٠١٢٧

٠١٢٩١٣٧٠، ١٢٨،١٤٦

٠١٤٧٠١٤٨٠١٦٦٠١٧٥

٠١٧٨٠١٧٩٠١٨١٠١٩٠

٠٢٠٣٠٢٠٧٠٢٠٨٠٦٠٩

،٠٢١٠٠٦١١٠٢٢٧٦٥٠

٠٢٥٣٠٦٥٧٠٢٥٨٠٦٥٩

،٠٢٦٠٠٢٦١٠٢٦٤٢٦٦

، ٠٢٦٨٠٢٦٩٠٢٧٧٢٧٨

٠٢٧٩٠٢٨٢٢٨٣

٠٣٥٠٢٧٢٥٥ التحبب ألفاظ

 ،٥٩ ،٠٣٥٠٣٧٤٣٨٥٧ الألقة

٠١٣٨٠١٧٢٠١٧٤٠١٧٥

٠1٠١٨٢٠٢٠٣٠٢٠٩٤٩

٠٢٨١٢٨٥

٠١٥٧٤١٥٩٠١٦٢٠١٨٦

٠٢٢٦٠٢٥٤٠٢٧٣٢٨١

 ،٠٧٠٥١٤ ،٠١٣ الأول الاسم

،٠١٣٤١٦٠٢٥٠٣٦٧٥

٠٨٣،٩٤،٩٦ ء٠٧٦٨٢

٠١٢٧ ء٠١١١٤١١٢١١٤

١٣٦٠٤١٣٧١٣٨٠١٣٩٠

٠١٤٧٤١٥٠٠١٥١٠١٥٢

٠١٥٤٤١٥٥٠١٥٠١٥٩

٠١٦٠،١٦١٠١٦٥، ١٦٦

١٧٩٤٠١٨٠ ء١٧١١٧٨،

، ١٨٣٤١٨٦٤١٩٠٠١٩٢

،٠١٩٩٠٢٠٣٠٢٠٤٦٠٥

٠٢٠٨٠٢٠٩٠٢١١٠٢٦

٠٢٢٨٠٢٥٠٠٢٥٣٠٦٥٧

٠٢٥٩٠٢٦٠٠٢٦٤٠٢٦٥

٠٢٦٦٠٢٦٧٠٢٦٨٢٧٣٠

٠٢٧٥٠٢٧٧٠٢٧٨٠٢٧٩

٠٢٨٠٠٢٨٣٢٨٧

٠٣٨٠٧٦٠٩٥١٤٨ الإشارة

٠٤٥٠٦٠٦٤ الضمير أشكال



٢٣١  للوضوعات كشاف

 ،٠١٣٠٧٣٠٧٩٤٩٣٩٤ التحول

٠٩٥٠٩٦٠٩٨٤١٠٢٠١٠٣

٠١٠٥٠١١٢٠١١٣٠١١٥

،٠١٣٧٠١٤٦٠١٤٨١٥٥

،٠١٦٥٠١٧٠٠١٧٤١٨٧

٠١٩٦٠٢١٠٠٢٢٤٠٢٣٣

٠٢٤١٠٢٨٤٢٨٩

٠٢٨٠٢١٨٠٢٣٠ النمساوية تيةU الأ

٢٥٢٠٢٥٣٠٢٧٠٢٧٤

 ،٠٦٠٤٠٢٩٤٥ ء١ الخاطبة أنظمة

٠٥٠٠٦٠٠٧٤٠٢١١٠٢٦٣

٢٩٠

 افد
٠٢٧١ ،٤٨ ،٤ ٠١٣٠٣٩٦١ البرجوازية ،٢٧ التداولية

٠٢٧٧٠٢٨٢٢٩٦

 ،٠٨٠٢٨٠١٥٤١١٦٩ ،٢ التضامن

٠٧٠٢٣٥

٠١٤٠٣٠٠٣١٠٨٥٢٩٣ المراكز تعدد

 ،٧٧ ،٢٥ ا،٤ الاجتماعي التفاوت

٠٩٩٠١١٥٠١٢٩٠١٣٤

٠١٣٦٠١٤٦٠١٨٩٠١٩٠

٠٢٠٣٠٢١٦٠٢٢٠٠٢٢٦

٠٢٧٣٠٢٧٤٠٢٧٩٠٦٨٠

٠٢٨١٠٢٨٦٠٢٨٧٢٨٩

 ،٠٧٠٠١٤٦٦٨١ ء٤٥٣٥٥ التماثل

٠٢٨٢٠٢٨٤٢٨٦

١٨ ،١٢ اللغوي التواصل

 ،١٨٠ ،٠٢٢٨ الإلكتروني البريد

٠١٩٤٤٢٠٨٠٢١٢٠٦١٧

٠٢٢٢٠٢٢٣٠٢٤٠٢٤١

 ت

٠٢٤٠٧٠٠٧١٠٢٣٢ الإيجابي التأدب

٠٢٤٧٠٢٤٨٢٨٣

٠٧٠٠٧١٢٧٣ السلبي التأدب

٢٧ التايبولوجيا

 ،٠٢١٠٥٧٠٧٤٠١٢٨١٥٥ التبادلية

٠١٥٨٤١٥٩٠١٦٧٠١٩٨

٢3٨

٠٧٦٢٢٨ ،٤٥ التحاشي



 للوضوعات كشاف٣٣٢

 ،٠٥٠٨٠٧٠١١١٦ ،٣ الرسمية٢٢١٠٢١١ عبرالحاسب التواصل

،٠١٤٠٢٢٤٢٤٠٢٥٧٥

٠٧٧٠٧٨٠٨٤٠٩٠٠١٦٦

٠١٧٨٠١٧٧٠١٩١٠١٩٣

٠٢٠٨٠٢١٠٠٢١١٠٦٢١

٠٢٢٢٠٦٢٤٠٢٢٨٠٢٣٢

٠٢٣٤٠٢٣٥٠٢٥٦٠٢٥٧

٠٢٦٠٠٢٦١٠٢٦٦٢٧٣٠

٢٩٣

 تن

 ،٠٦٨٠٢٩٠٣٠٠٥٦٥٨ السلطة

٢٧٨

 ،٠١٢٠١٣٠٩٩١٠٢ ،٤ السياق

٠١٠٦٠٢٤٥٠٢٦٤٠٦٥

٠٢٤٥٠٢٦٤٠٢٦٥٢٨٢

 ش
٠١٠٩٠١١٠٠١٢٠٠١٢٢ القرطة

٠١٨٧٠١٩١٢٤٥

٠٤٠١٢٢٣٦ الشيوعية

 ذ
٠٣٩٢٥١ الطلبة ثورة

٣٩ الفرنسية الثورة

 ج

 ،٠٢٤٠٩٠٠١٣٦١٥٤ الجامعة

،٠١٦٦٤١٦٧٠١٧٤١٧٦

٢٣٨

 ح

1 الباردة الحرب

 د
٥٦ السلطة دلالة

1

٠٣١٣ الرأسمالية



٢٢٣

٠١١٧٠١١٨٠١١٩،١٢١

٠١٢٢١٢٣٠٠١٢٤،١٤٥

١٣٠٤١٣١٠١٢٣٠١٣٤٠

٠١٣٥١٣٦٠٠١٢٧١٣٨٠

،٠١٤١٠١٤٦٠١٤٧١٤٨

١٧٩-٠١٥٩١٧٠-١٥٠

 للوضوعات كشاف

 ص

 ،٠٢٥٠٢٥٦ الاسمية المخاطبة صيغ

٢٧٣

٣٧ T  ب الشبيهة المخاطبة صيغ

r٧ V  ب الشبيهة المخاطبة صيغ

٠٥٠١٢٠١٣٠٥٣٠٥٦T صيغة
 ،٥١ ،٤٠ الافتراضية المخاطبة صيغة

،8٠٧٥٠٧٦٤٨٢٠٨٣٤

٢٥٤-٢٣٤

 ع
٠٥٦٠٥٣١٢٩ الجماعة عضوية

 ،٠٢٠٨٠١١٠١٢٠١٣١٤ العفوية

٠١٥٠٢٤٠٢٩٠٣١٠٣٧٠٣٩

،٤٥٦٤٥٥٠٤٤٠٤٣٠٦٧٧٥

٠٧٨٤٨١٠٨٤٤١٦٦٠٢٣٦

٠٢٣٩٠٢٦٢٢٦٦

 ،٠٣٣٤٣٥٤٠٧٣٠٨٧٠٩٢٩٧ العمر

٤١١٢٠١١٥-٠٩٨٠٩٩١٠٠

٠١٢١٠١٢٥٠١٢٦٠١٢٩

٠١٣٦٠١٤٥٠١٤٧٠١٤٨

٠٦٩٤٧٥٠٧٨٠٧٩٠٨٢

،٠٩١٠٩٢٤٩٢٠٩٦١٠١

٠١١٠،١١٥ \ء١٠٤٠٥،

،١١٦٤١١٧٠١١٨،١١٩

،١٢١،١٢٢٠١٢٣، ١٢٤

،١٢٥٤١٣٠١٣١٠١٢٣٠

٠١٣٤٤١٣٥٠١٣٦١٣٧٠

٠١٣٨٠١٤١٠١٤٦٠١٤٧

٠١٤٨١٧٠-٤١٥٩-١٥٠

٢٥٤-٠١٧٩٢٣٤

٠٥٧٠١٢٠٣٠٠٣١٠٣٢ صيغة

،٠٣٣٠٣٤٠٣٥٠٥٦٦٩

،٠٧٥٠٧٨٠٧٩٠٨٧٩١

،٠٩٢٠٩٣٠٩٦٠١٠١١٠٤

٠١٠٥٠١١٠٠١١٥٠١١٦



 ل

 للوضوعات كشاف

،1٠٢٤١٠٢٤٢٠٢٤٣٤٤

٣٣٤

 ،٠١٥٥٠١٦٧١٧٨ ،٩ اللاتبادلية

٢٢٦

٤٦٥٨٢٥٩boy لغظ

٠٦٥٨٢٥٩ der  لفظ

٠٢٥٨٢٥٩ ginl  لفظ

٠٢٥٨٦٥٩ lowe  لفظ

mate 1٠٢٥٨٥٩ لغظ

٠٦٥٨٢٥٩pet لفظ

٠٧٠٩٠١٢٠١٥٠٧٥٠٨٤ اللقب

٠٠٨٥٠٩٥٤١١٨٠١٢٠8٤

٠١٢٢٠١٦٦٠١٧٨٠١٧٩

٠١٨١٠١٩٠٠٢٠٨٠٦١٠

٠٢٢١٠٢٢٤٠٢٥٣٢٦٧

٠٧٠١٧٠١٨٠١٩٠٢٣ اللهجات

٠٧٤٠٢٢٩٠٢٣١٠٢٣٣

،٠٢٥٠٠٢٦١٠٢٦٢٢٧٤

٢٧٥

٠٢٤٩٠٢٥٧٠٢٦٥٢٦٦

٤· النسبي العمر

 ،٠٣٠٣٥١٤٥ للهوية كمحدد العمر

٠١٤٧١٤٨

 غ
٠٨٠٩٠١٠٠١٥٤٠١٦٠٥٢ الغرباء

،٠٥٣٠٥٤٠٥٥٠٥٩٨٦

٠٨٧٤١٠٠٤١٠٤٠١٠٧

٠١٠٩٤١١٠٠١٢٢٠١٣٢

٠١٣٧١٤٧

 ف

٢ الحرب يعد ما فترة

 ق
 ،٠٧٣١٢٩ الملحوظة المشتركة القواسم

 م
١10 النضج مبدأً

،٠١٣٢٠١٣٤١٣٦ ٤١٣٠

١٤٠



٢٣٥  للوضوعات كشاف

 ا١ الفعلية المطابقة

٠١٠١٨ خدمية معاملات

٢١٥ المخاطبة صيغة توافق مبدأ

٠٨٠١٠١٣٤١٦١٧ المجال

١٨ المقابلات

 ،٩٩ ،٠١٢٠٧٣٩٧ ،٩ امكانة

٠١١٥،١١٦٤١١٧،١١٨

٤١٢٠٠١٢٢٠١٢٣٠١٢٤

٠١٥،٢٦٠١٢٧،١٢٨

٠١٢٩،١٤٥٠١٤٩٠١٥١

١٦٣٠، ١٦٦،١٦٧، ١٧٦

٠١٩٠١٩٦٠٢٠٧٠٦٠٨

،٢١١،٢١٩٤٢٢٣، ٢٢٨

٠٢٣٥٠٢٣٧،٢٤٤،٦٤٥

٠٢٤٦٠٦٤٩٠٢٥٠٠٦٥١

٠٢٦١٠٢٥٢٠٢٦٤٢٦٩

٠١٨٠١٢٢ المشاركين ملاحظات

٠١٣٦٠١٧٨١٧٩

٠٦٩٠٢١١٠٢١٣٠1١٤ منتديات

،٠٢١٥٠٢١٦٠٢١٨٢١٩

٠٢٢١٠٢٢٢٠٢٢٣٢٢٨

٠٧٩٠٨٨٤٨٩١١١ الرمادية المنطقة

٠٦٨٢١٥ العام المجال

 ،٢٥ ،١٨ الحواري التواصل مجموعات

٠1٠٢١١٤٢١٢٠٢١٥١٧

٠٢١٨٠٢١٩٠١٢٠٠٦٢٢

٢٢٨

٠٦٩٠١٩٠٦٥٠ الدراسة مجموعات

 ،٤٨٣٠8٤٠٨٥١١٧ العمل محل

٠١١٨٤١١٩٠١٢١٠١٢٣

١٢٧

٢٢٩ اللامتسقة المخاطبة

٠٢٤٠١٠١٠١٢٥٠١٢٨ المدرسة

٠١٤٩٤١٦٣٠١٦٤٠١٦٧

٠١٦٩٤١٧١٠١٧٢٠١٨٠

٢٥٢

 ،٠٥٠٨٠٩٠١١١٢ ،٣ المساواة

٠١٤٠١٥٠٢٤٠٣١ ،١٣

،٠٣٧٠٣٩٠٤٣٠٤٤٤٥

٠٥٥٠٥٦٠٦٧٠١١٩٠١٢٣

١٨٤



 للوضوعات كشاف

 ن

٢٣٦

١٤٦ التماثل نظرية

١٧٤ ،١٧١ النوع

 ،٠١١٨٠١٣٦١٨٤ ء١١٥ الهرمية

٠١٨٧٢٤٥

٤٧٣٩٧ الاجتماعية البوية

 و
 ،٠١٤٧٠٢٤١٤٢٤٢٢٤٥ الوسيط

٦٤

 إ

٢٠٠ اليسار

١٧٤ اليمين


